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GİRİŞ

Ne devlet ne ulus olan, hukuki ya da ideolojik bir varlığa sahip ol-
mayan Akdeniz’in, kendisine ulusal anlatı benzeri bir şey yazacak 
bir Michelet’ye veya bir Lavisse’e1 ihtiyacı yoktur. Marşsız, bayrak-
sız, şiarsızdır ama üç kıtadan insanlar orada birbirine temas eder, 
sürtüşür, birbirini süzer, sıklıkla çatışır ve daha da sık birbirine ka-
rışır. Hukuki açıdan ne yurttaşı ne mukimi vardır. Akdenizli sıfatı 
bir uyruğu değil, bir “eğilim kültürü” olarak adlandırabileceğim, bir 
noktada birleşen ve bazen de birbirinden uzaklaşan bir dizi özelliği 
tanımlar. Akdenizli pasaportu yoktur ama Akdenizli kokular, renkler, 
tatlar vardır. Ortak bir dna yoktur ama sürekli bir yüzleşme ve pay-
laşım vardır. Hint-Avrupalılar kuzeyden, Türkler doğudan, Araplar 
güneyden gelmiştir. Christophe Picard, bundan “Bizans, Latin ve 
Müslüman dünyaları arasında daimi ilişkiler” veya “Latince, Yunanca 
ve Arapça üç sese sahip”2 bir Akdeniz olarak söz eder. Su içmek 
için bu denizin kıyılarında mola vermiş sürüler misali, halkların ve 

1. “Roman national” olarak bilinen, Fransa tarihini ve kuruluş mitini üreten tarih 
yazımının temellerini Michelet atmış, Lavisse geliştirmiştir. (ç.n.)

2. C. Picard, La mer des califes, Paris, Seuil, 2015, s. 12–13.
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dillerinin yolu bir noktada kesişir; deniz, nihai ismine kavuşmadan 
önce farklı şekillerde adlandırılacaktır.

Kuzeyden ve doğudan gelen bu halklar ne zeytini ne bağı, dolayı-
sıyla ne zeytinyağını ne şarabı biliyordu ancak hayvansal yağları kul-
lanıyorlardı ve biralarını demlemek için tohum fermente ediyorlardı. 
Kültürleri gibi, yeme içme alışkanlıkları ve farklı olmakla birlikte ço-
ğunlukla birbirine karışmış dilleri de buna tanıklık eder. Bu dillerin 
tamamında ya da tamamına yakınında yağ ve zeytin aynı köke sa-
hiptir, zira Akdeniz’de yağ ancak ve ancak zeytinden olabilir. Mezeler 
Yunan olduğu kadar Türk, Lübnanlı olduğu kadar Mısırlıdır ve bun-
lara Lübnan arağı, Türk rakısı, Yunan uzosu; yani kısacası, anasonlu 
bir içki3 eşlik eder. Kuskus (Berberice kökenli bir sözcüktür) da mer-
guez (Arapça bir sözcük) gibi denizi katedip Fransızların her masa-
sında kendine yer bulmuştur. Yunancada Marsilyaca, Barselonacada 
Arapça, İskenderiyecede Fransızca, Tunusçada Sicilyaca ve hemen 
her köşede biraz Türkçe vardır. Konstantinopolis Akdenizliden çok 

“doğuludur” ama merkezini oluşturduğu Osmanlı İmparatorluğu üç 
kıtayla çevrili olan ve kendisi de başka, sanal ve sıvı bir kıta oluştu-
ran bu denizi sürekli şekillendirmiştir.

Bu sıvı kıtadan söz etmek için Latincede mare nostrum, “bizim 
deniz” denmiştir, ben de bu kitabın konusunu belirlerken linguae 
nostrae “dillerimiz” demek isterim: Konumuz, Akdeniz’in dilbilim-
sel tarihi. Günümüzde konuşulan diller, bundan üç binyıl önce ko-
nuşulan diller değil. Bu durumların birinden diğerine geçiş nasıl 
oldu? Ne pahasına oldu? Hangi kayıplar, kaynaşmalar, doğumlar ya-
şandı? Günümüzde bu kıyılarda Arap, Yunan, İbrani ve Latin alfabe-
leri olmak üzere dört grafik sistem mevcut; altı binyıl önce bunların 
hiçbiri yoktu; bu iki tarih arasındaysa onlarcası gelip geçti. Bu or-
taya çıkışlar nasıl yaşandı? Ardından bu durulma nasıl gerçekleşti?

Roland Barthes, Système de la mode [Moda Sistemi] eserinin 
girişinde şöyle yazıyordu: “Yöntem, ilk sözcüklerden itibaren dev-
reye girer; bu kitap da bir yöntem kitabıdır; dolayısıyla kendi ayak-
ları üzerinde durmaya mahkûmdur.”4 Barthes’ın kitabının aksine, 
Akdeniz’in dilbilimsel tarihini ortaya koyma niyetinde olan bu kitap 

3. Gerçi her içen kendi içkisinin komşunun içkisinden daha güzel olduğuna inanır.
4. “Une méthode s’engage dès les premiers mots; or ce livre est un livre de mét-

hode; il est donc condamné à se présenter tout seul.” R. Barthes, Système de la 
mode, Paris, Seuil, 1967, s. 7.
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bir yöntem kitabı değildir ama bir yöntemin açıklamasıdır, toplum-
sal yaşamın içindeki diller üzerine bir bakış açısı sunar ve çoğu 
zaman bu bakış açısı, betimlenen nesneyi belirler ve onu dönüş-
türür. Hasılı en başından bazı temel bilgileri ve kavramları ortaya 
koymak istiyorum. Bu kitap, güncel dil durumunun geldiği yön-
den, onu hazırlayan, şekillendiren ve açıklayan her şeyi anlatma-
nın nasıl mümkün olabileceğini sorgulayacaktır. Tarihsel olarak bu 
kapalı denizin, dış etkenlere karşı duyarlılığı azdır. Ne Cebelitarık 
ne de Boğaz belirleyici erişim yolları olmuştur; Adriyatik kıyısın-
daki kültürlerse, dikkate değer Venedik istinası dışında, Akdeniz’in 
tarihinde rol oynamamıştır. Sonuçta bu açıdan bakıldığında, dışa-
rıya kapalı bir bölgede karşı karşıya gelen halklarla, kültürlerle ve 
dillerle sınırlı bir havzayla karşı karşıyayızdır. Ve Akdeniz’i ekodil-
bilimsel bir niş saymak çekici bir düşüncedir.

Ekodilbilimsel bir niş deyimi, basit bir eğretilemeden ibaret oldu-
ğunun sanılmaması için bazı açıklamalar gerektirir. Charles Darwin, 
aslında epey basit bir düşünceyi kabul ettirmekte çok zorlanmıştır: 
Yaratımından bu yana değişmeyen bir doğada değil, sürekli deği-
şen bir dünyada yaşarız; bu değişim dünyayı dolduran türleri dahi 
etkiler. Bu değişebilirlik, dillerin sürekli dönüştüğünü bilen dilbi-
limci için su götürmez bir gerçektir. Ayrıca dillerle yakından veya 
uzaktan ilgilenen herkes bu durumun farkına kolaylıkla varır: Bir 
konuşan, yaşamı süresince, konuştuğu dilin değiştiğini, başka de-
yimlerin yerini alan ya da onlarla birlikte dile dahil olan yeni kalıp-
ların, yeni deyimlerin doğduğunu görebilir.

Darwin’den bu yana ekoloji, bilim içinde var olmuştur, bu bilimde 
gezegen sistemi, yani biyosfer ayrımı yapılır, biyosfer de biyotop 
(Yunanca “yaşam yeri”) adı verilen farklı ekosistemlerden oluşur, bu 
ekosistemler iklimlerine, toprak verilerine, hidrografilerine vb. göre 
nitelenir; yani biyotoplar türlerin bir arada var olduğu bir alandır, 
bu türlere biyosönoz adı verilir (hayvan ve bitki türü grupları), bu 
türlerin her biri bir nişte yaşar, nişi onlara ait “habitat” olarak ta-
nımlayabiliriz, bu habitatı rekabet içinde oldukları başka türlerle 
paylaşabilirler. Biyotoptaki değişimler de biyosönozda değişimler 
yaşanmasına neden olabilir.

Salikoko Mufwene, dilleri (doğan, yaşayan ve ölen) birer orga-
nizma gibi gören geleneğin, tarihsel dilbilimin, değişimin sadece 
içsel değil, temastan, rekabetten ve seleksiyondan da kaynaklanan 
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gerçek nedenlerini görmesine engel olduğunun ve dili bir tür5 ola-
rak görmenin daha etkili olacağının altını çizer. Pascal Picq de ben-
zer bir yol izlemiştir:

Her durumda bu diller başka dillerle, onların dilbilgisiyle, ortakya-
şam ve evrimle inşa olur. Türlerin başka türlerden geldiği gibi diller 
de çeşitlemeler, terkler, buluşlar ve farklı parçaların farklı şekilde bir 
araya gelmesiyle başka dillerden doğar.6

Onlar gibi ben de dilleri, (küçücük bir adadan gezegenin tamamına) 
değişen büyüklükte bir alanda “yaşayan” (etimolojik olarak ekoloji 
sözcüğü, doğal yaşam alanı bilimidir), bu alanda ilişkiler sürdüren 
ve çatışan türler olarak görüyorum. Aynı şekilde ekolojik bir nişin 
bir biyotoptan ve türlerden oluşması gibi ekodilbilimsel bir niş de 
sosyal bir topluluktan ve dillerden oluşur. Ve aynı şekilde, bir türün 
kendi aralarında çoğalabilen, soyunu sürdürebilen üyelere sahip bir 
popülasyondan oluşması gibi, bir dil de onu işgal ettikleri alanda 
bir nesilden diğerine aktaran ya da aktarmayan konuşanlarının ey-
leminde cisimleşir. Tıpkı Akdeniz denen çokdilli alanda olduğu gibi.

Elbette bu durum, dillere farklı bir bakış açısıyla yaklaşmamızı ge-
rektirir. Elektrik, avantajlarıyla kandilin yerini almıştır, ancak elektriğin 
kandili ya da mumu iyileştirmeye çalışırken icat edilmediğini de bili-
riz. Aynı şekilde, yaklaşımlar mükemmelleştirilse ya da karmaşıklaştı-
rılsa dahi, dilleri sadece içsel bir bakış açısıyla betimlemeye çalışmak, 
dilbilimin kendini yenilemesine, paradigma değişikliği yapmasına 
olanak vermez: Görevinin, dili kendi içinde ve kendisi için betimle-
mek olduğu görüşündeki bir dilbilim olarak aynı alanla sınırlı kalır.

Toplumdilbilim, kararlı bir şekilde içekapanık bu dilbilim yaklaşı-
mının açıkça dışına çıkma denemesi olmuştur; dil toplumsal bir ol-
guysa onu inceleyecek bilim de ancak sosyal olabilir düşüncesinden 
hareketle dilbilimi yeniden canlandırmaya çalışmıştır. Dil olaylarına 
ekolojik yaklaşımsa, basit bir eğretileme olarak kalmaması kaydıyla, 
aynı soruna meydan okumak için farklı ve tamamlayıcı bir yöntem 
olabilir. Dillerin ekolojisi, dilbilimsel ekoloji, ekodilbilim deyimlerine 
günümüzde sık sık rastlıyoruz, hatta neredeyse sıradanlaşmış durum-
dalar. Ancak geçmişe baktığımızda, gönderme yaptığı yaklaşımın çok 

5. S. Mufwene, The Ecology of Language Evolution, Cambridge, Cambridge University 
Press, 2001.

6. P. Picq, De Darwin à Lévi-Strauss, l’homme et la diversité en danger, Paris, Odile 
Jacob, 2013, s. 187–188.
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